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EXPLICIT LANGUAGE POLICY (ELP)

De jure. Political decisions that are established from official entities

(e.g. language academies, parliaments, etc.) through laws, orders

and prescriptions registered in written documents (Lameta, 2005;

Shohamy, 2006; McCarty et al., 2009).



IMPLICIT LANGUAGE POLICY (ILP)

De facto. Political decisions that are inferred from social practices of

different speech communities (e.g. language use in home, radio and

TV, schools, universities, courts, etc.) (Lameta, 2005; Shohamy, 2006;

McCarty et al., 2009).



ASYMMETRIES BETWEEN EXPLICIT AND IMPLICIT 
LANGUAGE POLICIES

-There aren’t laws that guarantee or forbid certain language uses. De facto decisions only.

McCarty et al. (2009): Young indigenous people from Southwestern United States (Navajo,
Pee posh/Maricopa, Tohono o’odham/Papago communities). Schoolteachers created learning
strategies that provide new contexts of use of indigenous languages different to home and
neighborhoods. Language attitudes gradually changed respect to Navajo and Pee posh: from
negative to positive.



ASYMMETRIES BETWEEN EXPLICIT AND IMPLICIT 
LANGUAGE POLICIES

-Implicit Language Policies go against Explicit Language Policies.

López-Quiñones (2018): Colombian journalists obey the regulations of the most recent
Orthography of Spanish Language produced by Royal Spanish Academy, without the tilde
accent of word solo ‘alone, only’. However, Mexican journalists considered that the most
recent recommendations are “injustified”, “colonialist” and “arbitrary”, and they decided that
solo must use the tilde accent when it is an adverb.



RESEARCH PROBLEM AND QUESTIONS



National Constitution of Colombia of 1991

Article 7: Recognition of ethnic and cultural diversity

Article 8: Protection of cultural and natural assets of the nation

Article 10: Spanish of the official language of Colombia. Languages of different

ethnic groups are co-official in their territories. The teaching must be bilingual in

these communities.

Article 70: To foster access to the culture of all Colombians equally by means

of permanent education at all stages of the process of creating the national

identity. The recognition of equality and dignity of all those who live

together in the country. The promotion of research, science, development,

and the diffusion of the nation’s cultural values.

RESEARCH PROBLEM AND QUESTIONS



RESEARCH PROBLEM AND QUESTIONS

The Law 1381 of 2010

Development of regional bilingualism (Spanish-Indigenous Language)

-Language use in schools and universities 

-Linguistic landscape and radio and TV programs in Indigenous languages

-Presence of languages in legal documents

-The reports of sociolinguistic vitality must take place every 10 years



Questions:

-What are the Implicit Language Policies that could be identified in Indigenous communities of

Colombia?

-What is the degree of asymmetry between explicit and implicit language policies in Indigenous

communities of Colombia?

RESEARCH PROBLEM AND QUESTIONS



METHODOLOGY

Secondary sources:

-Reports of vitality of languages

-Recent language descriptions

-Studies of language contact

-Studies of applied linguistics related to indigenous communities



METHODOLOGY
6 languages, 5 zones

Zone Language communities Sources

Cauca Nasa yuwe Ruano et al. (2011)

González (2013)

Idiazabal (2017)

Rodríguez (2019)

Uribe (2020)

Ferrari (2021)

La Guajira Wayuunaiki Bustos & Ipuana (2015)

Álvarez (2016)

Martínez (2020)

Espejel (2021)

Curiel (2021)

Pacific Embera Pulido & González (2017)

Barreña & Pérez-Caurel (2017)

Largo & Girón (2018)

Sevilla (2018)

Trillos (2020)

Eastern Plains Sikuani

Tinigua

Ramírez (2003)

Castro (2014)

Barragán (2014)

Artunduaga et al. (2020)

Palacio & Bolaños (2017)

Palacio & Bolaños (2019)

Amazon Witoto Echeverri (2008)

Ávila (2018)

Wojtylak (2020)



METHODOLOGY

Wayuunaiki

Embera

Nasa yuwe

Tinigua

Witoto

Sikuani



METHODOLOGY
ILP and the assymetry degree between IPL and ELP are inferred from these properties:

Demography

Attitudes towards intergenerational transmission of the Indigenous Language

Language use in Radio and TV

Language use in School and University

Language presence in official documents

Linguistic Landscape

Date of the most recent official reports of vitality of languages

Prototypical ILP of only Spanish use, and the highest assymetry degree between ILP and ELP:
low demography (less than 50 people), negative attitudes towards intergenerational
transmission of the Indigenous Language, absense of Indigenous language use in Radio and TV,
as well as School and University, there are no written or audiovisual documents in Indigenous
language, the most recent official report of vitality of Indigenous language is from 2010 or
before.



RESULTS

Demography
More than 100.000 people

Between 40.000 and

100.000 people

Between 1.000 and 

40.000 people

Less than 1.000 people



RESULTS
Attitudes towards
intergenerational
transmission of the
Indigenous Language

Positive

Neither positive nor

negative

Negative



RESULTS
Language use in Radio
and TV

Radio and TV

Radio or TV

None of them



RESULTS
Language use in School
and University

School and University

School only

None of them



RESULTS
Language presence in
official documents

More than 2 official documents

1-2 official documents

Totally absent



RESULTS
Linguistic Landscape

Present

Absent



RESULTS
Date of the most recent
official reports of vitality
of languages

2010-2014

Before 2010

2015-2021



CONCLUSIONS

ILP-Unbalanced diglossia. 

High degree of assymetry

between ILP and ELP

ILP-Spanish only. The highest degree

of assymetry between ILP and ELP

ILP-Societal Bilingualism promoted

by Indigenous communities.

Low degree of assymetry between

ILP and ELP

Possible causes to review:

Community displacements due to

armed conflict (Figuera, 2018)

The absence of political and

economical will for implementing

the local bilingualism (Cortés,

2019)
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